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Jalle 66bikut nad pannil praevad!
Miski, nded, ei muutu ilma peal.
Tana linnulaulukooris vaevalt
Tunda on, et puudub 66bik sealt.

Homme tlihjeneb ent maailm ara.
Homme unub kéhu tditmine.
Palvetab kes iiksnes keha pérast,
Elu konarust ei silu see.

=1

LywnbikbIM agak kykTar canmatre!
[a, HUIMO TYHSWTe oK BawTanT,
Taue MOno Kaiiblk MypbIMaLLTe
LYwnbIK yKe YAMO OK WXanT.

Ho apna, apna — TyHs nycTaH e.
MywKblp TeMMe MOHAanTewW apna.
Kan-kbin noambinaH ape kymaniue —
Vnbiww TépcbIpbIM, WOHET, TOpna?



* %%

Once again the nightingale is being fried in the frying-pan!
Really, the world does not change.

Today in the chorus of birds

The absence of the nightingale is not noticeable.

But tomorrow, tomorrow — the world will become empty.
Tomorrow the care for bread will be forgotten.

Shall the one praying only for the satiation of body
Change this unjust world, do you believe?

* % %

CHOBa CONOBbA XapAT Ha ckoBopoae!
[a, Myp He meHAeTCA.

CeropHA B xope NTuLy

He3ameTHO oTCyTCTBMA CONOBBA.

Ho 3aBTpa, 3aBTpa — Mup OyAeT OnycTeBLINiA.
3aBTpa no3abynetca 3a6ota o xnebe.
Monsawmics TonbKo o CbITOCTY Tena

Jlymaellb ©CNpaBuT 3TOT HeCNpPaBeANUBbIN MUP?




LAPS MAGAB

Laps magab.
Maakera, see hall,

end ei liiguta —

Et laps magusas unes

ei vopataks.

Laps magab.
Kauges ookeanis

seitsmeballine torm on vaibumas —

Selle vaikese valitseja

kallast voib vaid suudelda.

Laps magab.
Kellegi tulistatud rakett puruneb maas,

Nagu rahet kérb seda sulatab.

Laps magab.
Kaugelt vaid

kirikukellad kostavad.

Kas on ta unes oma saatust ndgemas?

NOYA MANA

Noya mana.
[a mna1pe yambipa-luenka
orelw nyHranT —
VKwhIBbIH TAMNE OMO
BbIHXE YbITbIPHAT.
Noua mana.
[la Topa TeHbi3bilTe TONMKbIH
wWwbIM 6annaH
WbiMa: Tol 1311 OHbIH CEpXbIM
navak wyrwanmaH.
Noua mana.
Ana-K6H KONTLIMO pakeTa WwanaHa,
Llonem raii
vpyapawre wynbi Ma?
Woua mana,
Navak Topa rbiy
yepke yaH iyk noHTranTew,
9 nypeIMaLLbXe Thire KOHYa omelw?




AUTA CNUT

[LuTa cnnT.
W 3emMHolii Wwap-konblbenb
He WeNoXHeTCA —
MycTb He B3gporHeT
CNafKUi COH pebeHKa.
LuTa cnnT.
/1 B panekom okeaHe
CeMn6annbHbIN LITOPM
YcrokavmBaeTcs — beper 3TOro ManeHbKOoro BaablKu
MOHO JIULUb LIeNoBaTb.
LuTa cnnT.
Kem-To nyLeHHan pakeTa paccbinaeTca
Kak rpag, v Taet
XWNBMTENBHO BNArom B MycTbiHe?
[uTa cnu.
JInwb n3paneka foHoOCUTCA
3BOH LIePKOBHbIX KOJIOKOMIOB,
Mnu Taknm o6pazom cHUTCA emy ero cyap6a?

THE CHILD IS SLEEPING

The child is sleeping.
And the earhly cradle-globe
stands stock-still —
Let the sweet baby's sleep
not be shuddered.
The child is sleeping.
And at the distant ocean
a magnitude seven wind
Is quieting — the shore of this little ruler
may only be kissed.
The child is sleeping.
A missile
launched by somebody,
goes to pieces
Like hail, and melts
as life-giving moisture in the desert?
The child is sleeping.
Only from afar is heard
the ringing of chimes,
Or does he thus see his destiny in the dream?




VALGE VARSS

Oh olin nii lapselik,

Eile veel métlesin:

Elu on valge varsake,
Kepsleb kes aasadel,
Lippab vikerkaare all*,
Soovid téituvad tal.
Narbus kastene aas,

Hajus lahvatand vikerkaar,
Varsa jéljed tuisku kadusid.
Kes uskus, et juhtub nii,
Kes teadis, mis saab:

Hobu raskelt kiinnab musta maad.

Pettis meid oodatav,

Kui Ehatéht hajus ta

Jaddavalt. Oh mispérast siis?
Maéistus hingega leppiski,

Selle iga sammu mootis ta.

Kuid mina, kuid mina, jaa,

Aina unendgudes nden,

Kuis vikerkaare all vdes

Kappab varss, kes kuulab vaid head.

* Maridel on (tlus: kui jooksed vikerkaare alt

1abi, téituvad koik su salasoovid.

OLL YOMA

AX, MOrain okMmak nuiibiHam,

MbIii TEHTEYe WOHEeHaM:

Wnbiwem — ow yoma.

OnbIK nanklwTe MoAeL,
LynapipaH, Yonra nuew,
LLoHaHMbIN BOWT YbIMa.

JlyncaH onbIK WwananreH,
LloHaHNbIN YykTanT AdpeH,

Oww YOMaH KblwWwaxe HoMOo nopaHeLu.
K& WwoHeH — Tbire nueLw,

K6 naneH — Tbire nexreL,

Llem cOpembIM HeMbIH UMHE KypaneLw.

Mom Byyanme — oHAaneH,

9p YonnaH rae wyneH

KypbiMnaH. Ax, MonaH?

YOH yLWw-aKbin AEH KeneH,

KaxHe OLWKbINbIM TepreH,

Ho Mbinam, Ho Mbinam

Capibirak omell KoHva,

LLloHaHNbIN iibIMay BOHYa

TMopbIM BENE YXbIH MOLWTHILWO YoMa.



BENbI )KEPEBEHOK

AX, KaK 51 Oblia HavBHa,
Ewe Buepa gymana:
Ku3Hb — Genblii KepebeHOK.
Wrpaert Ha nyrax,
OKpbINMBLUKCD, HAbPaB cuy,
MpomunTcs nog pagyron.
PocucTbin nyr yBan,
Papyra, BcnbixHyB, pactasna.
Cnepbl 6enoro xepebeHka
3aTepAnmnch B bypaHe.
Kro pyman — Tak 6yger,
KTo 3Han — Tak nonyuutcs:
YepHbiit nnact
TAXENO NepeBopaymnBaeT Kobbina.

Oxupaemoe — obMaHyno,
Pactasno, KaK yTpeHHAA BeHepa
Hascerpa. Ax, 3auem?
[lywa npumnpanacb ¢ pasymom,
CBepAET C HUM Kaxabli Lwar.
Ho mMHe, HO MHe
Bce paBHO CHWTCA BO CHe:
poneTaeT nog pagyroi
KepebeHok,
OTK/MKAIOLWMIACH TONBKO Ha JO6PO.

L

THE WHITE COLT

Oh, how naive | was,
Only yesterday | thought:
Life — is a white colt.
Playing in the meadows,
Inspired, getting strength,
Will sweep under the rainbow.
The dewy meadow faded,
The rainbow, flaring up, melted away.
Signs of the white colt
got lost in the snowstorm.
Who believed — it will be so,
Who knew — thus would be:
The mare heavily turns over the black layer.

The expected — decieved,

Melted like a morning Venus

Forever. Oh, why?

The soul reconciled with reason
Collates with it every step.

But for me, but for me

All the same in my dream

The colt flies rapidly under the rainbow,
responding only to kindness.




Méngib tuul tema lakas ja peas,
Varss hullab ja roémustab,
Helgesse tulevikku kihutab ta.

Muudab meid aeg, mis kaob,
Lodveneb hingekeel laulude jaoks,
Enam ei helise, ei helise...
Arusaamatu on vaid see:
Tahtmatult vastuvoetavaks saab,
Et muutud, aina muutud sa...

Ja ajale jérgi ei saa,

Ei teda 6nnestu peatada —
Lootus minema kihutab valge varsana.
Hing rahu ei leia sul,

Soovid kallaste vahele surutud.
Tiivuliseks varsaks sa enam ei saa.

JNolirbIkTa op>xam Mapaex,
KenaHeH yoma MogeL
[a afak HiomapTnie OHYbIKbIL YbiMa.

MarbIT BECEMAA MEMHAM,
LLym-KbinHa nywka cemnan —

Ok iioHTanT, oK NoHTanT...

JNayak VKTbIM YMbINeT,

Kenwelne capak kenwer:

Bawrantar, sawrantar...

MokTeHart biHAe OT Wy,

KyueHar tetna ot kepT —

Ow yoma rai "yiwaHeM WeHTeK YbiMa.
YoH nackanbikbIM OK MY,

Kymbinem uwa Kok cep, —

Ow yoma raii wynaeipaH oM nni TeTna.



B rpuBe urpaer Betep,
Papyetcs, pe3suTcs xepebeHoK

W cHoBa MunTcs B cuacTivBoe Gyayiuee.

Bpema meHseT Hac,

CTpyHbI fyLIn AnA neceH ocnabeaioT —

He 3BeHAT, He 3BeHHT...

JInwb 0AHO NOHUMaeLlb,

He xenas Toro, npuHumaelub:

MeHseLWwbCs, MEHAELbCS. ..

W He porHatb Tebe Tenepb,

W He ocTaHOBUTL —

Hapexpa 6enbim xepebeHKom 6eXuT Hazag,
[lywa He HaxoauT NoKos,

»KenaHnsa BTUCHYTbI B ABa Gepera,

He 6biTb Tebe 6oMbLUe KPbINaTbiM epebeHKoM.

The wind plays in the mane,
Rejoices, gambols the colt
And rushes again to the happy future.

Time changes us,

The strings of the soul respond weaker to songs —
Do not ring, do not ring...

Only one thing is clear,

Not wanting it, but accepting:

You are changing, you're changing...

And it is not for you to catch up with,

And not to stop —

Hope — the white stallion — runs back.
The soul does not find peace,

Desires to squeeze into two shores,

You will not be a winged colt anymore.




* ¥ %

Aasta moodub,

Teine mo66dub,

Headus hinge sailitab.

Mida head kord oli,

Mida halba oli,

Tulevased hindavad.

Meie jélgi rohi limmatab,

Aga varjud jadvad jarele.
Noorus vola tagastab,

Soovid mdistusega lihendab.
Ootasime, kaotasime, leidsime,
Hajusid ent lahvatanud lootused.

Sina podlesid,

Mina pdlesin —

Tuhast téusis lind.

Olid sina,

Olin mina,

Veel vaid lastes vdite leida mind.
Nende tiivad voimsad, kiiremad,
Ei neid panda kammitsasse ega kérbita.
Taevalae nad kdrgemale tostavad,
Uusi tahti stititavad.

Kartsime ja rddmu tundsime,
Vabadusse neid ent lasime.

* %%

Wk wii apTa,

Bec uii apTa,

TMOpbINbIKK YOHBIM CakKna.

Moo caiinaH,

Mo ocannaH —

Bece-Bnak TonbIH aknar.

KowTmo KbllwalTbiHa Wyno KyLwKeLw,
YMbIN KOfel TylaH.

MOPTLINTHIW PBE3LILIK MapbIMbIM —
AKbIN JieH YOHbIM MbIPNS ywa.
ByubImMo, Mymo, ilomaapeime,
MoYbINTbIH, WYNbIW YWwaH.

Toli iijneHar,

Ml AjneHam,

JIOMbIX TblY KaiibIK WoYeL.

ThliA NniAbIHAT,

MbliiA nniAbIHaMm,

Kaiibloe KoAblH WwoyLet.
LUynabIpbIWT HYHBIH BUSIH, NCbIPaK,
IMYUKbIH OT KepT, KbITEH.
Kywkd HonTat kasa nyproiXbiM,
Y Wwyapip-BnakbIM YyKTeH.
Jyamd, KyaHbIme, ByprbiXMO —
OpbIKbIL HYHbIM KONTEH.




* %%

log npongert,

Dpyroii npoiiger,

Ho nobpoTa coxpaHuT fyLy.
Yro 6bI10 XOpOLLEro,

Y70 6bI10 NNOXOr0 —

OueHAT BHOBb MpuLLeaLLme.
Haww cnepbl npopacTyT Tpasoii,
Ho TeHun ocTaHyTcA Tam.
BosBpaliaeT monofocTb cBoM fonr —
CoefMHAET XenaHuaA C pasyMmoM.
Oxunpanu, Haxoannw, Tepanu,
BcribixHyB, Hagex bl Tassu.

Tbl ropen,

flropena —

W13 nenna Bo3poxpaeTca nTuua.

Tbl 6b111,

A 6bina,

OcTanacb He yweaLwen B feTAX.

VX Kpblnba MoLHel 1 BbiCTpeit,

He 06pe3atb 1x, He omyTaTb,
BbICOKO MOAHMMAIOT NOTONOK Heba,
3axuras HoBble 3Be3[ibl.

Boanucb, pagoBanncy, TpeBOXMINCH —
OTnyckan nx Ha BOAO.

* %%

A year will pass,

Another one will go,

But kindness will save the soul.
What was good,

What was wrong —
Newcomers will estimate.

Our footprints will become germinated with grass,
But shadows will remain.
Youth returns her duty —
Unites desires with intellect.
Expecting, finding, losing,
Flaring up, hopes melted.

You were on fire,

I was on fire —

From ashes the bird returns to life.
You existed,

| existed,

Remained unspent in children.

Their wings are stronger and quicker,
Not to be cut, to be entangled,

High do they raise the ceiling of heaven,
Lighting up new stars.

Were we afraid, joyus, worried —
Letting them to freedom?
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Pikk on tee,

Aina jdrsem see,

Aga tipp on kaugel veel.
Erutuste vilju,

Hingerahu hilju —

Elu paljut lubab teel!

Iga kaotus vdiduks saab.
Endast eemale ei likka midagi.
Kannatused, kaotusvalugi
Umber hindad uuesti.
Laulad, nutad, naerad sa,

Kui kord kaidud teed ju meenutad.

Nagu labi kiilma lumikelluke

Kasvas ammu unustatud armastus.

Kohtumist ei otsinud ma eluteel,
Elu ise kohtumiseks osutus.

KopHo Kyxy.

YTbIp Typa,

Kypbik Byit MapTe Topa.

Kopxmo cackam,

KyMbin nackam

Mnbiw MblHgpe copal

KaxHe ceHantme nuew ceHbimall,
OT KepT HIMOM MOHLEH.

OirbilTo BYPrbKMbIM, KOPLUTHIMBIM
NpubiH BEC CEMBIH aKNeT YOH AEH.
MypbiMO, LIOPTMO @ BOWTHLIMO —
OpTbIMe KOPHBIM WapHEH.

Jlym neneppiw rae
KblNMe BOWT

LUbITbIW MOHAEIMO iidpaTbIMaLL.

BawnuiimMawubImM Mblid Kbl4an WhiM KOLT.

Mnbiw wkexe — sawnuiimall yamat.



MyTb panek,

Bce 6onee kpyT,

W 1o BEpLUMHBI eLye Aaneko.
MepexmBaHuin nnogl,

lMokos pywmn —

CKOMbKO eLLe CynuT Xn3Hb!
Kaxpoe nopaxeHue cTaHoBUTCA Nobefoii.
Huyero ot cebs He OTpUHELb.
Bonb notepb, cTpagaHus
3aHOBO NEPEOCMbICULLD.
Menu, nnakanu, cmeanncL —
BcnomuHas npoiigeHHbIi nyTb.

The road is long,

More steep,

And still a long way to the peak.
Feelings'results,

Peace of soul —

Life still has so much to offer!
Every defeat becomes a triumph.
Nothing can be rejected.

Pain of the losses and the sufferings
Will be interpreted over again.
Singing, weeping, laughing —
Rememberring the past.

* %%

Kak noacHeXXHUK CKBO3b

CHEXHbIN KOM
Mpopocna AaBHo 3abbiTas Nto6OBb.
BcTpeuy A He uckana-xoguna,
Cama M3Hb — OKa3anacb BCTpeyen.

* %%

Like a snowdrop through
aball,
A long-forgotten love germinated.
| did not look for, did not walk to it,
Life itself — turned out to be a meeting.
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KUULUTUS

Sébraksed!

Mui siisitiiba linnuke

On lennand dra aknasse.

Ta oli lohutuseks hingele,

Mu sober oli mureteel.

Ta laulis kaasa minu réémule,
Ta oli ise elu minule.

Ja lendas aknasse!

Ei nlilid ma s66, ei joo,

Mu leiva muudab kiviks see
Ja 6li maitse on mu joogiveel.
Ja 66 mul und ei too,

Ei valju heli rinna seest.

Mu siiditiiba linnuke

On éra lennand stidamest.
Sébraksed!

Kui leiate ta kasvoi tiivutuna,
Kui leiate ta kasvoi kiilmununa,
Kui leiate ta kasvoi elutuna,
Teid palun ma:

Tooge tagasi

Mu siiditiiba lind.

Ma tasun teile luulega —

Mu jaoks on luule kéik, mis olla saab.

YBEPTAPbIMALL

TaH-Bnak!

MopcbIH WwynaplpaH Karibikem
OKHa rbl4 YOHEWTEH NEKTHIH.
bine Tyno YoH naibikem.

blne Tyno oitrem naneiwem.
blne Tyno KyaHew NbIpAs MypbiLLem.
blne Tyao nnbiwem.

OKHa rbl4 YOHeLTEH NEKTbIH!
OM KoY bIHAE, OM IAY.

Knrae Mbinam nuidbiH — K.
By nue iibirbixre yii.

OMbIM OreL KOHAO MY A,

OH rbly orelw nek nyk.
MopchIH WwynaplpaH Kaiibikem
YOHEM bl4 YOH ELITEH NEKTbIH.
Tar-Bnak!

LynaplpAbIMbIM MyblAA MbIHAT,
KbINMbllwbIM Myblaa rbiHaT,
Copsanem:

MOpTLINGITLIZA MbINAHEM
lMopcbiH WwynabipaH Kanbikem.
Mbiit Thinanaa Bapa
Mouenamyt aexe Tynem.

Mo yno-yke — noyenamytem.




OBbABJIEHUE

[py3bal

Mos nTuua wenkokpbinas

Bbinetena B 0KHO.

OHa 6blna ANA MeHs AyLLEBHON HEroi,
OHa 6bina cecTpoil B MOEM OTYasiHUY,
OHa 6bina notoLyei BMecTe B pafocTu.
OHa 6bln1a MO€ XU3Hblo.

Bbinetena B okHo!

He em Tenepsb, He nblo.

Kycok xneba s MeHs Tenepb — KameHb.
Bopa cTana npoTvBHbIM MacioMm.

CHbl He NPUHOCKT HOYb.

W13 rpyan He BbIXOAMT ronoc.

Mos nTuua wenkokpbinas

Bbinetena u3 gywn.

[pys3bal

[axe ecnu 6eckpbinyto HaiigeTe,
[laxe ecnu 3amep3Luyio HangeTe,
Ymonsio:

BepHute MHe

Moto NTuLy WenKoKpbinyo.

fl noTom Bam oTnavy 3a 310

Cruxamu.

Y710 MMelo, 3TO NNLLIb — CTUXN.

ANNOUNCEMENT

Friends!

My bird with wings of silk

Flew out of the window.

She was to me a spiritual bliss;

She was a sister in my despair;

She was singing with me in joy.

She was my life.

Flew out of the window!

| do not eat now, do not drink,

A piece of bread to me now — a stone.
Water became nasty oil.

The night does not bring dreams.
From the breast no voice rises.

My bird with wings of silk

Flew out of the soul.

Friends!

Even if you find her with no wings,
Even if you find her frozen to death,

| beg you:

Bring back

My bird with wings of silk.
Afterwards | will pay the debt
In poetry.

What I have — it is only verses.




POJALE

1.

Maailmad paisusid |6putuks,
Taevadki soonurka laskusid.
R66mud, mis ammugi ununud,
Koiena korile surusid.

Ohku ei jitku, et hingata,
Tuihjus mu kopsusid korvetab.
Aéretus maailmas iiksinda
Nutva ma kiiinlana pdlemas.

2.
Kui tdhekiir ma tungin pilusse,

Mu poeg, su und ma valvan lihikest.

Saan napiks paiksekiireks sinule —
Ehk sulab jaa su stidames?

Ma mottes avan seitse varavat,

Mu ilma algust, poega, hellitan.

Ja seitse laugast (iheks Gihendan,
Seal seitsekimmend muret uputan.

Mu hinges musta lauka stigavus,
Tal aina muret kanda véimalus.
Kas toesti kurjusele allud sa?

Mu poeg, kus on su ingel-kaitseja?!

3PrbIMJIAH

1.

TyHS MyyawabIMbIH KyMAAH bIH,
KaBa Kyn nyKblwWwKo BONEH.
MoHganTwwe Kymbln norap aHbim
LGpra raii NeHTHIAbIH ULWEH.

LLynaw 10X NoAbINThIW OK cuTe.
Fpanbik WwoabiM Korapra.
Kymaa, kyry TyHsiwTe nkte —
MbIiA WKETbIH — OTbIWO copTa.

2.

Llenwe poxbiww KeybliAon rae nypem.
OprbiM, 3prbiM, YbIp OMET PYMLUEH MypPeM.
Wopno keubliton rae nnsm —

YoHbIwTeT Wyna ana

USH 3USH.

LLoHbIWeM AeH WhIM Kankam noyam,
LbIMaTeM TYHS TYHanTbILeM — ioyam.
LUbIM arypbiM UKTBILKE YLUeH,

LbiMne WhIM ofireM AeHe NyKLeM.

Lllem arypbiH KenrbITLe — YOHEM,
OifrbinaH nay NoYbINTbIH, WOHEM.
EH yosnbik oHYbInaH cyket?!
OprbiM, 3prbiM, KyLITO

WynnpbipaH cykcet?




CbIHY

1.

Mup yBenuunncs fo 6eCKoHeuHOCTH,
Hebo onycTunocs B Kpait 6onorta.
Topno, Kak Tyrasa nemns,

3abbiTble pafgocTy Canu.

B3poxHyTb He XBaTaeT BO3ayxa.
MycToTa o6xuraet nerkue.

B 6eckpaiiHem, 6onbiom Mupe
Al oaHa — nnauyLan ceeva.

2.

B wwenb npoHuKalo Kak nyy 38e3Abl,

CbIH MOW, CblH MO, yKauuMBato TBOW KPaTKWiA COH.
CTaHy CKyMbIM CONHEYHDBIM JTy4YOM —

B nywwe TBOE MOXeT pacTaet

neasaHasn 6ena?

B Mblcnsax pacnaxusato ceMb BOPOT,

Jlackalo guTA — Havano cBoero Mmpa.

CeMb OMYyTOB COEIMHMB B OfiH,
CeMupecaTblo ceMbto 6eiamn HakKoPMJTIO ero.

ny6uHa yepHOro omMyTa — Mo fiylua,

JILWb ropem CyXeHo el HaNOMHUTBLCA.

He npeknoHuLbCA neper MoACKUM KOBapCTBOM?
CbIH MOA, CbIH MOVA, Fie TBOW KpblnaTbiii aHren?!

TO MY SON

1.

The world extended up to eternity,

The sky fell down to the edge of the swamp.
Throat, like a tight noose,

Squeezed joys forgotten.

There is not enough air to take a breath.
Emptiness burns the lungs.

In the endless, huge universe

| am alone — a crying candle.

2.
Penetrating into the crack like a star's beam,
Son of mine, son of mine,
| am rocking your short sleep.
I'll become a close-fisted sun’s beam —
In your soul, maybe, the icy grief will melt?

In my mind | thrust open seven gates;

| caress the child — the beginning of my world.
Seven pools united in one,

By seventy seven misfortunes | will feed him.

The depth of the black pool is my soul;
Itis supposed to be filled only with grief.
You won't kneel before human perfidy?
Son of mine, son of mine,

where is your winged angel?!




3.

Laulaksin, kuid lauluh&al
Kahinaks on vaid.
Nutaksin, kuid vaiki jadn —
Pole pisaraid.

Last oh hallitaksin ma —
Suureks kasvanud.

Valvur teda kamandab,
Kuhu minna mul?!

Polvedele laskuda —
Nagu leiba paluksin.
Julma nékku vaadata —
Nagu leiba paluksin!

On mu uhkus, trotsija,
Rahval klatsida.

Hing, oh kuidas talud sa —
Péev on timukas!

4,

Tousnud kivisele maele,
Sirutada appihtuks kéed!
Jumal, sina ikka nded veel:
Needsin vastu tahtmist vée,
Mis mul olnud kallis ise:
Pisarate kaste stidames,
Kurjast hoidva ohutise —
Siira naeru, érnuse.

3.

MbIii MypeM bine — Mypat
OpanreH iykem.

Ml wopTam bine — woptat
LUnHyasyn, yke.

Mlii pyniem bine azam —
Tyno KywWwKbinaeH.

Lllem opon TymnaH 03a,
blHae kyw nypem?!

MeinaHem CykeH wiHyaw —
KuHabim nypamo rait.
TynbIXro WiHYaw oHvYaw —
KnHabiM nypamo raii!
Koiiblwer, weiMa Tycet —
EH womaknaH nav.

O YoHeM, Ky3e TyceT —
KaxHe ap nanau!

4.

Kyrypbik ByiiblL NEKTHIH WKETbIH,
TyHaNaH Knaeim Wwysnraw!

O tombIXaT, yXartbIC LKe ThliA:
TyranbbiM TyHan4e, stnaw

Mo Mbinanem 3H wepre AuiibiH:
LL{mM-4OH nyncem — WrHYaByaeM,
Ocan ey caknblle YoH WuiibiM —
TypaH, WhiMaH WhIprbixanMem.




3.
Al 6ol Nnena — netb

Tonoc oxpun.

fl 66l NNakana — nnakarb
Her cnes.

Al 6bl Kauana ouTa —

OH BbIpOC.

YepHbIn CTOPOX BNAAEET UM,
MHe x Kyna Tenepb fietbca?!

MHe Tenepb BCTaTb Ha KoneHn —
Kak K xneby npunoxuTbcs.

MHe cmoTpeTb B 6e3fyLuHble rnasa —
Kak K xneby npunoxuntbcs!

loppocTb TBOA, HEBO3MYTUMOCTb —
JInwb pna NI0ACKNX Nepecyos.

O pywa, KaK Bbigepxulub —

Kaxpoe yTpo — nanau!

4.

BbiinfAa Ha BEPLUNHY KaMeHHO ropbl,
MpoTAHYTb MUPY PyKy O nomoLLm!

O bor Mo, Tbl e BUAULLb:

[poTuB cBOEI BOAW Hayana NPOKIMNHATL BCe,
Yro 6bINO ANA MEHA BCerga Aoporo:

Cne3bl — pochl, ounLLAloLVe AyLLY,

Obeper, XpaHAwWwui oT 3na —

VICKpeHHI010, BOBEPUMBYIO YNbIOKY.

3.

| would sing —

But the voice has become coarse.

| would cry — but there are no tears.
| would rock the child —

He grew up.

The black guard possesses him.
Where am | to go now?!

For me now to kneel —

As if to touch the bread.

For me to look into the heartless eyes —
As if to touch the bread!

Pride of yours, the coolness —

Only for human gossip.

Oh, the soul, how to sustain —

Every morning — a hangman!

4.

Getting to the top of the stone hill,

To stretch out the hand to the world for help!
Oh, my Lord, you can see for yourself:
Against my will | began to damn everything

That was dear to me always:

Tears — the dew-drops that clear the soul,
Charm — protecting from evil —

A sincere and faithful smile.




Tousnud kivisele maele,
Murehaélt seal dra karjuda!
Jumal, tiksi jdin, sa naed veel,
Kellele pean usus toetuma?
Kuis ma varem ilmas kalgis
Suutsin ometigi elada?
Vastla-elus piki rodbaspalki
Pojale vaid toetund ma.*

5.

Algul keel mul kivistund.

Pérast pisarad on jaatunud.

Usk kui uss on maasse pagenud.
Hinges pole hirmu. Saabund vabadus.

*Vanasti oli maridel kombeks vastla ajal
lasta kelkudel méest alla piki roobitisi latte,
hoides kétest kinni. Nii kelgutas tavaliselt
armunud paar.

Kyrypblk BYibll WKETLIH NEKTLIH,
Norap nyHAalwbIH MarsipaL!

O 1OMbIXaT, Mblil KOABIM LKETbIH,
YwaHnsIH KO oek aHepTaw?
Mblii RYWTO-AYWTE oW TYHSWTE
Kyse Tbimapte nuneHam? —

AX, unblilw ysipHsiBapalTte
LoywemnaH Ben aHepTeHaM.

5.

3H OHYbIY KaHe ibinme.

Bapa usHe wuHyasya.

YiwaH wempokbiu whine iibin raii.
[a tonb0 3pbIK. YoH oK nyA.




BbinfAa Ha BEPLUNHY KaMEHHO ropbl,
Kpruatb B 0TYaAHMM 40 XpUNOTbI!

O bor Mo, s ocTanacb ofiHa,

Ha Koro onepetbcsa ¢ Bepoi?

W Kak A paHbLue Xxuna

B 3TOM CTbINOM-CTBINOM MUpE?

AX, Ha NapHbIX LWeCTax MaCNeHNLbI-KI3HU
JInwb Ha cbiHa onmpanachb.

5.

CHauana okameHen A3biK.
MoTom 3aneaeHenu cnesbl.
Bepa ywna B 3emnto Kak YepBb.

W npuiwna co6oga. [lywa He 3HaeT cTpaxa.

Getting to the top of the stone hill —
To yell in despair ‘till getting hoarse!
Oh, my Lord, | remain alone,

Whom to lean on with faith?

And how could | live before

In this cool, cool world?

On a pair poles of life-Shrovetide

On my son only did | rely*.

5.

First hardened the tongue.

Then the tears froze.

Faith got into the soil like a worm.

And freedom came. The soul knows no fear.

*In the olden times, during Shrovetide the
Mari had a tradition of sledging downhill
on a pair of beams, holding hand. This was
especially true of couples in love.
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Mu hing on pesa, linnust hiljatud,
Ei mingit ootust, tiihi, nukker ta.
On énnehelid puruks rebitud.
Veel mélestuste raoksed hoiavad
Mu hingepesa kérgel kohal maa,

Kuid selleks vaid, et sisse lendaks tuul.

Ka tema nuriseb, et kéle siin,

Ei ole sooja hoidjaks sulgegi...

Ta tuleb, lendab vélja kohemaid

Ja jétab endast tombetuule vaid.
Ma kui ei kohtle tuult kui kilalist,
End perenaiseks pidada ei saa.
Kaopojana siin kasvab hingepiin

Ja hingest vilja tdukab lootuse.
Kas leiduks rahu, mis tooks kevade?
Jah kiill — mu igatsus, mis Iéputa.

* %%

YoHemxe — Kaiiblk KOAbIMO NblXalll rai:
9pa aa WwynsikaH — HIMOM Byyall.

Mnan iykceMbIM KYpLILUTMO yXKaLlbIH.
Yapa yKLw-wapHbIMaL e Kyya
YoHeM-NbiKallbIM MAaHAbIBaNHE, KYLWHO,
Ho nay MapaexnaH YoHelTeH nypaiu.
Tynat maHel: ax. Mywro Toiwre, AYwWTo,
[MyH-NbICTBINAT YKe — ypanT bipall...
lNypa Aa YoHewWTeH NeKTeL TyHaMak,
TMoyelwbIX IXThIW KXraTa Kogel.
BawnuiiblH oM yxare rbiH, yHa MaH,

Oza ynMeM TeTNa OM LKX, KOoelL.

Cyp KyKy ure rae KylKo opfbiK,

YOHEeM blY WLLEH NYKTO YLaHeM.

A yno WOLWbLIM KOHABIWO UKTOPALIK?

[a, yno — KaiiblabIMe ylWwaHeMm.




* %%

[lywa moa — rue3go, NoKuHyToe NTuLei:
[TycToe v rpycTHOE — HET HUKaKNX OXMUAAHUIA.
CyacTnnBble 3BYKW pa3opBaHbl B KNOYbA.
[onble BETKI-BOCMOMMHAHWA lepaT eLle
[Jlywy-rHe3no BbICOKO Haf 3emneit,

Ho nuwb ans Toro, uto6bl BETPY BrETaTh.

1 oH BOpuHT: CTBINO 3A€Ch, CTHINO,

HeT naxe nepbilLKa, 3apbIBLUMCb, COTPETHCA. ..

3axX0ANT M TYT e BbineTaer, My soul — a nest abandoned by the bird:
3a o601 OCTaBWB XONOAHDIA CKBO3HSAK. Empty and sad — no expectations.

W ecnu He BCTpeuato-NpoBoOXalo ero, kak rocts,  Happy sounds are torn to pieces.

3HauuT He YyBCTBYHO Ce0A TYT XO3ANKON. Bare twigs-memories still hold

CepbIM KyKyLIEHKOM BbIPOC/O 34k cTpagaHue,  The soul-nest high above the earth,

V1 BbITECHWO 113 BYLLM HAZEXAY. But only for the wind to fly in.

W/ ecTb 1 rapMoHus, npubnnKatoLan BecHy? And he grumbles: it is cool, cool here,

[la, eCTb — MeHA He NoKMgatoLan HoCTanbrua. Not even a single feather to tuck into and get warm..
He drops in and flies out at once,
Leaving a cold draught.
And if I do not meet and see him off as a guest,
Then | do not feel here as a hostess.
As a grey baby cuckoo, suffering, grew here
And forced out hope from the soul.
And does the harmony exist
to bring the spring nearer?
Yes, it does — not leaving me my nostalgia.




Mu hing on @rganud, on drgand!
Ja pursand mure silmamarga.

Kui uhuks puhas lattevesi

Mu ndgu — uhkav kevadvesi,
Mis talveprahi ra pesi.

Ma tean, kui tdstan Ules palge,
Teeb silma mulle 6is Uks valge

Ja tuvi 6rnalt kaele laskub,

Ta mulle udusulge pakub —

Kuid vélgu vétma ma ei pdora,
Eal pole laenand kuulsust voorast,
Ei saatushobu ohjaliine,

Ei dnne, mis on teisel liigne,

V6i punarati musta asemele —
Nii vabanenud hing on elev.

Sul, tuvi, mulle maéarat suled
Nuid heita vastu taevast tuleb.

Ei hinge tksindusse sule —

Tuul udusule kergust puutus

Ja muutus ingliks, ingliks muutus!
...On hellus, hellus, hellus prooviks,
Mu nukra hinge imelooriks.

* %%

Mombixante YoHeM, nombixante!
LnHYa rblyvbIH ONro WhiXante,
SAnnap namaw ByA rae wyproim
Mywikew. Ane snT Wwowo iyp rai
Llem TenblH MywwKew nasblipaxbiM?
Manembic: HONTANTLIH BapaxbIM,
LnHyam nysnew ow nenenbil,
Konatuke sona weiMax kefe,
Temna WwynabIp-NbICTLIIXbIM XannaH,
Ho MbIil KJCbIH HaNMbIM OM Xanne:
ThiMapTe LWbIM KYCbIHNG YanbIM,
VIMHeM-yMblpemnaH Huid canbiM,
Bec eHnaH 1ot nuiile nuanbim,
LLem conbIk ONMEL LOBLIY anbiM.
Pynante uyoHemxe, pynante!

Ow kepe, KaBallke Kypante
Mbinam nyblwal nbiCToINETHIM,
YoHeMm oreLu NN TyHaM LIKETbIH —
TyH KyWTBINTO CEHbIW MapAeXbIM,
[a cykco, nay cykco — wkexe!
...WbIManbIK, WeiManbIk, WhiManbik —
OliraH YoHeMnaH 1o WhlHanblk




* %%

IMpocHynacb aywa mos, NpocHynach!

/13 rnas 6pbi3Hyna bepa

W, KaK unctan pogHMKoBas Boaa,
YmbIBaeT nnuo. Mnn Kak BeceHHAA Bofa
CMbIBaET rpA3b YEPHOW 31MbI?

3Halo: NOTOM, MOAHABLLNCD,

MoamurHeT MHe 6enblii LIBETOK,

Ha nafoHu HeXHo onycTUTCA ropina,
[peanoXuT MHe Ha BpemA NMyxoBoe nepo,
Ho s He npviBbIKna 6paTb B LOAT.

[lo cx nop He 3aHVMMana cnasy;

MoBoaba Ans cBoel CyabObl-noLwaam;
CuaTbe — CTaBLUEe INLLHIM Jpyromy;
AnbIil LUBET N/aTKka BMECTO YEPHOrO MONOTHa.
OtnycTuno pywy moto, otnycTno!

Benas ropnuua, KuHb B He60

lepbA, NpefHa3HaueHHbIe MHe,

Torga aywa He bynet oAMHOKON —
[MyxoBas nerkoctb ocununa Betep,

W aHrenom, v aHrenom ctana!

HeXHOCTb, HEXXHOCTb, HEXHOCTb —
Bonwwe6HbIiA nonor AnA Moeii neyanbHOM AyLn.

My soul woke up, woke up!
Misfortune splashed from the eyes,
And, like pure spring water,
Washes the face. Or, like water in spring,
Washes off the dirt of the black winter?
I know: later, rising,
The white flower will wink at me,
Onto the palm the turtle-dove will lower tenderly,
Will offer me for a while a downy feather.
But I am not used to borrowing.
‘Till now did not borrow fame,
Reins for my destiny — the horse,
Happiness — that became unnecessary

to somebody else,
The crimson colour of the shawl

instead of black linen.
My soul set free, set free!
White turtle-dove, throw into sky
The feathers meant for me,
Then the soul will not be lonely —
Downy lightness coped with the wind,
And becomes an




Iy .
Umbritseks meid.
Sest mis on hellus?
See on lembus.
Hellitab vaid lembiv hing,
Hooliv hing.
Ja hoolivus
Oeks on lembusele,
Kes ei hooli,
Ei armasta.
Kes ei armasta,
Ei hooli.
Miks mina, kes ma olen pdgenenud hoolitsuse eest,
Tahan tédna naha ses
Lume helluses pisutki hoolivust,
Tunda pisutki armastust?
Kas elu on
selleta vasinud?
V6i pole tal headust ja hellust jatkunud?
Miks end musta nukruse sisse mahime,
Kui taeva enda eest
kinni matame?
See hellus kasib elada,
Kasib laulda ja poleda.
Suttinud lembuse sademest,
Kasib jatkuda lembusel.
Mis mote oleks tulekul-minekul veel,
Milleks muidu me tildse elame?
Kunagi meid lembinute hellus see
Laskub taevast, teise maailma seest.

30

3-KyHaM FOPaTbILE eH-BraKbiH
| [1a BEC TYHS bl KONTHIMO
LbIManbIKbIWT rae

BoneH, MemHam ibIp aBbipa.

Bet Mo Tyra whiManbik? —
NépartbimaL,

JNavak iidpatblille YoH Bene Wwhimata,
Olwe yamaHblle.

A yamaHbImaw —

LLyxap nopaTbIMaLlbIH.

OT MoWTO YamaHeH —

OT MowwTo bpateH.

Ot MowTo ibpaTeH —

OT MOLWITO YaMaHeH.

Ho Mmbli1, ape yamaHbIMe aev whinwe,
MonaH rblH Tave Tuae nym WeimMalte
M3nww yamaHbIMbIM YXHEM,

M3uw ndpatbIMbIM WKXHEM?

Ana TeHAaH AevblH

NocHa UNEH HOSNTbIH?

Ana oK CUTe HbIXbl, NOPO Koiiblwaa?
Ana oiiraH YoH NypAbiliel YOT BYAbINaNTbIH,
LlkanaH wkeak

KaBaM neTblpeHa?

CapnaH TeHAaH fey BOMbIWO WhiManbiK
Lyna wnaw. Wina mypaw, iynaw,
I7I(")paTblmau1b|H olibInell YyKTanTbIH,
TennaH ndpatbiMalwfam Lwysi.

YKe rbiH, WOYMbIH, KalbIMbIH MO bIHXE,
YKe rblHXe, YblHaK, MonaH unatw?
...MemHam ana-kyHam NOpaTblilbIH WhIManbK —
KaBa rbly, BEC TYHS IblY, yM BONa.
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C Heba cHer —
Kak Koraa-To nobawmx Hac noaein,
MocnaHHasn 13 gpyroro BpemeHy,
13 ipyroro Mmpa
HexHocTb,
Cnyckascb, 06BoNnaknBaeT Hac.
Beab uTO Takoe HEXHOCTb? —
Jlio6oBb.
JInwb niobAwwan Aylwa nackaert.
Ewe xanetowwas.
A xanoctb —
CecTpa nto68u.
He cnocobeH xanetb —
He cnocobeH ntobutb.
He cnocobeH nobuto —
He cnocobeH xanetb.
Ho 5, Bcerpa berywjas ot xanoctu,
Mouemy cerofHa B 3TOM CHEXHOW HEXHOCTM
Xouy yBMAETb XOTb TOMMKY XanocTu,
Xouy oLy TuTb XOTb TONMKY Nt06BN?
Wnu yctanocTblo cTana
XKU3Hb 6€e3 Bac?
Mnu He pocTaeT Bawweit fO6POTbI U Nackn?
Mnu, 3aKyTaBLUMCb B YePHbIN,
neyanbHbIN 3aHaBeC,
Camu ot cebn
3aKpblBaeM He60?
[MoTomMy HEXHOCTb, CrycKatoLanca oT Bac,
Benut xutb. Benut netb, ropeTn,
BcribixHYB OT MCKPbI NI06BY,
MpopomxuTb Bally 10608b.
VHaue B YeM CMbICN NPUXOAA W YXOAa,
MHaue xe 3auem XuTb BoobLIe?
C Heba, 13 Apyroro My1pa nafaeT cHer —
HeXXHocTb Hekoraa Hac MobuBLINX.

* % %

Snow from the sky —
Liké people who loved us once upon a time,
Sent from another time, from another world, —
Tenderness,
Getting down, covers us.
What is it — tenderness?
Itis love.
Only a loving soul caressess.
Also a pitiful one.
And pity —
Is the sister of love.
Not able to pity —
Not able to love.
Not able to love —
Not able to pity.
But me — | am always running away from pity,
Why today, in this snowy tenderness,
Do I want to feel at least a little bit of pity,
At least a little bit of love?
Or has life become weariness
without you?
Or are your kindness and caressess missing?
Or, wrapped up in a black, sad curtain,
From ourselves
we close the sky?
That is why tenderness, coming from you,
Orders to live. Orders to sing, to burn,
To flare up from a spark of love,
To prolong your love.
Otherwise, what is the meaning
of arrival and departure?
Otherwise, what to live for anyway?
From heaven, from the other world
falls snow —
Tenderness of those who once loved us.

31
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Miks mu hinges akki vaikiv kahu,
Mineviku pilti kinni hakkab pilk:
Mesilas on igavene rahu,

Meeltel tuntud iga mumm ja kastetilk.

Vana lepp sind tostab, kiiguteleb,
Paljaid jalgu koditab ta kore koor.
Mbttelendu toetab vaikus hele,

Peidab rahva pilgu eest sind lehekroon.

Mesilas kdib ringi sinu isa,

Tugeyv, kindel peremees kui vana puu.
Veel ei tea, mis elus tuleb lisaks,
Hajub tema kohtamise koit kui tuul.

Kordad, et veel kutsud mesilasse,
Kingid oksa, millel 66bik istunud,™*
Aga saatus karu kdpa katsel

Elu nagu taru segi puistanud.

Meenutus on elav olevikus.

Tal on téhtaeg, mille saanud inimhing.
Uks vaid nagu ora hinge tikub:
Kahjuks sinu mesilas ei olnud mind.

* Marid ttlevad: kui murrad ja votad endale
oksa, millel istus 60bik, siis su saatus on énnelik.

* %%

KeHeTa MonaH rbiH Kymbin ilbiMbIw? —
OpTblllie CYPeT WMHYAL MnXeLL:
MyKwoTapbiwwTe TYHINbIK ThIHBIC,
KaxHe MyKiwbIM, KaXHe wWyabiM

YOH LIKXeELL.

LUOHTO WONO HONTBLIW ThIALIM, PYLIbILL,
YapaionbiM Kyp>X6 MOAbIH YbirbinTa.
LoHKanaL LWKe CemblH ThilTe YLbIK,

EH WwuHYa AeyblH nomnka nblwrall Whiara.

Lllono rasik nateip Aa ywaxne —
MyKw oTapbliwTe 03a — avar KowTeL.
Mo nuiiwalubiM Thiii Swwe oT nane —
BawnuiimawbiH ykapa WwyneH nometu.

TbliA MaHaT: y>kaM bine oTapebiy,

LIYWnbIK Wwryme yKiwbim

néneknat, TyreH,

Ho — macka konaH Mo — nypbIMall nbiTapbil
OmapTana unblwbiM NyXeH-NyreH.

LlapHbImMaLL — YOHaH, 3pTa, UT LWOHO,
TywTo yMbIpXbIM WYS ainneme, Ui.
VikTe Bene ymao rae YoHbILL:

MyKw oTapbIWTET nay Mblif WbIM M. ..
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OTuyero BApyr 3amepno ceae,

3a npoLunyto KapTuHY B30p LiennAeTcs:

Ha naceke — BeYHbI MUP 11 MOKOW,

[ywa uyBCTBYET Kaxkayto nueny,
KaXAy10 TPABUHKY.

Crapas ofibXa NOAHMMAET Te6s BBbICH, Kauaer,
Bocble Hor LeKoyeT ee rpy6as Kopa.
Monety mbicnei cnocobcTayeT

TULWMHA Ye[VHEHNS,
OT NiopCKIX TNa3 NPAYET WUPOKasA INCTBA.

Kak cTapoe aepeBo — CUnbHbI 1 HAAEXHbIN —

Ha naceke xogut xo3anH — TBOW OTeLl.

Tebe HeBeOMO ellie — yTo byaeT —

30pu BCTPEUM C HUM BOT-BOT pacTaloT,
NCYE3HYT...

Thl TBEPAULIb: NPUIMIACULLD eLLe Ha NaceKy

Y nopapuLub, BETOUKY, rfie Caen conoseit,

Ho cyabba — c MepiBeXXbMM Nanamm —
pasBopoLuwna

Hatuy u3Hb, Kak yne.

BocnomnHaHma — XwBble, He ymai,
YTO — B NPOLLSIOM.
B Hux Bpems, Yenosek NpoaIeBakoT CBON CPOK.
Ho ogHo — Kak ocTpoe xarno B cepaue:
Ha TBOEI1 Maceke MeHA He 6bino.

* %%

Why did the heart sink,

To the picture of the past the gaze clings:

At the apiary there is eternal peace and rest,
The soul feels every bee, every blade of grass.

Old alder lifts you high into the air, swinging;
Bare feet are tickled by her rough bark.
Quiet solitude favours the flight of thoughts;
Wide leafage hides you from people’s eyes.

As if an old tree — strong and reliable —
At the apiary walks the owner — your father.
You are not aware yet — of what will happen —
Dawns-meetings with him

are just about to melt and vanish...

You are saying over and over again:

will you invite to the apiary once more,
And present a twig where the nightingale sat,
But fate — with the paws of a bear? —

has turned upside-down
Our life, like a beehive.

Memories are alive,

do not think — they are in the past.
Within them time and man extend their terms.
But one thing — as if a sharp sting into the heart:
At your apiary — | was not there.




Rukkivérvi peaga sinisilmne mees,
Kes mind hommikuti kohtad pilguga,
Ohtul saadad salajase ohkega,

Kuis su korval poleks drevil mu meel?

Vasak kési tunneb sinu paremat,
Kuigi elu pikkune on vahemaa.

Jaad kas mulle taitumatuks unelmaks
V6i siis tuleks Ule piiri astuda?

Ei me mdista, mis on téesti dnnistus —
Hingerakk, mis elab sulgi siludes

Vi ehk ootav, hirmutav meid vabadus —
Péledes ja helli huuli puutudes?

Aga sinisilmis musta kiitinlana

Otse, julgelt siittib vaikiv kiisimus.
...Ma vist ainult unes nutan nénda ju,
Nagu rahulikult kallim naeratab.

* %%

* %%

AX, BOATbILO WWHYaH, ypXa ynaH angeme,
MeneoHyanTbiWwbIM NéneKnbiLe 3pAeH,
MenewynanTbilWbIH yXartblle KacTeHe,
Ky3e keptam Mblii BOKTEHET Opae?

Llona kuaem wixew nypna KUAeTsIM,
KoknawrblHa key KyMAbIK — YMbipaLl.
Kopar Mo AdpLUbIH MbinaHem nninLe Toli,
S YeKbIM, WOHEH NYKMbIM, CyMbIpalL?

Humom ot nane, Mo cyan: YoH YeTnbIK,

TyH NbICTLIN-LWOHBIMBIM TOPAEH ONTEH unatw?
9 Tnae ByYbIWO Aa NYALIKTHIWS 3pbIK —
TynaH fa HelXblre TypaeLl TYKHEeH Aynat.

A BOMMbIAO WMHYALLTE LWEM copTa rait
TypaH, KyrembiH, A0AbIL bifbIXeLl.
...Mblii OMBILITO rblHA Thire WopTam yYai,
Kyse nackaH Wwymben eH wWhiprsixeL.



* %%

AX, cBETIOrNas3blil Yenosek

C MIIEHNYHbIMI BONIOCAMU,
[MonyB3rnagom BCTpeyalowWwmin MeHA No yTpam,
[MonyB3[0X0M NPOBOXAIOLLMIA NO BeYepam,
Kak He 6bITb MHe psAgoM ¢ T060I pacTepAHHOIA?

JleBas pyka Mosl UyBCTBYeT TBOIO NPaByto,

XoTA paccToaHie Mexay Hamy — [J/IMHOIO B BEK.
OcTaHeLbcs Tbl HE CObIBLLMMCA B MO XN3HU,
Vinu nepectynutb Yepes NnpuaymMaHHyto rpaHuLy?

Ham He faHO MOHATB: UTO BNArOCNIOBEHHO —
KneTka myum, rae xwBelLub, Nonpasnss,
CKnagbiBas NepbILLKY,
Vnm 31a xaywas v nyraiowas ceoboga —
[opeTb, NPYUKOCHYBLUMCb K OTHEHHBIM
11 IACKOBbIM ry6am?

A B CBET/IbIX [N1a3aX TBOWX YepHOI CBEYON
[pAmMo, cmeno 3axuraeTca Hemoil BONPOC.
...fl, HaBepHOe, NNLLIb BO CHe TaK nravy,

KaK ynblbaeTcs — CroKONHO — MOl POJHON.

Oh, bright-eyed man with wheaten hair,

Meeting me with a half-glance in the morning,
Accompanying me with a half-sigh in the evening —
How can | not be confused near you?

My left hand feels your right one,
Though the distance between us —

a century long.
Will you remain not realized in my life,
Or should | cross the imaginary border?

We are not supposed to understand:
what is blessed —
Cell of a soul where one lives,
correcting, laying feathers,
Or this awaited and frightening freedom —
Meant to burn and touch fiery and tender lips?

And in your light eyes, like a black candle,

A mute question openly, bravely is set on fire.
.1, probably, weep this way only in my sleep,
Like my darling smiles — quietly.
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Purjena sa avane aprillituultele,
Ornalt vaatav, parem kihuta siit minema
Vastu ditsvatele tunnetele uutele
Ara oma hinge
minu korval eruta.

Ole tiivuline paariline taevastes,
Tundke kahekesi kérge lennu rddmusid.
Nahes puju savil kasvamas, te Utelge:

,Las see morudus jaab Uksnes talle ometi”.

Las see puju mdrudus jaab toesti minule.

Kahetsust ei pea ma ammu enam dppima.

Toetudes niitd aiva hingetule kivile
Kilmuda ja soojeneda,
Soojeneda, kiilmuda...

* %%

Anpenb MapAexnaH noYbINT MapaexoH rai,
LbiMaH oHYanLwe, ny4o NUChIH KYpX,
Bawwnuii Bec KyMbinbIM,

nenegwbIM YeBep LWOH ran,

Thlil MbIibIH NeNeHeM

nacka YOHeT UT TypX.

ThIl WynabipaHnaH aui Teiragk Myxelp,
KaBa KyaHbIM KOKTbIH Nasbi3a.

Jla wyH-pokew KelpTManTle
apbIMLLYAbLIM YXbIH,

«TeK KOYbIXO TyanaHak Ben», — MaH3a.

Tek Ko4blX0 Mbinamak Ben. Jla okblH
Yke nopLew — Mbinam Mo TyHemal:
OHEPTLIMEKE YOHBIMO KY LEKE,
Kbinmatw, ipatw.

blpaw, anak keinMat...
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Kak napyc packpoiica anpenbckomy BeTpy,
B3rnaHyBLINIA HEXHO, NyyLLe 6bICTPen yMUnCh,
HascTpeuy K Apyrum LBeTyLmm,

KMMALMM UyBCTBaM,
W papom co MHo

He TPEBOXb CBOIO AyLLly.

CraHb napoi 1A TakoW bl KpblnaTon,
Bpoem y3HaiiTe pafocTb noneta B Hebe.
W, 3ameTB NonbiHb,

NpOPOCLLYI0 B TBEPAON FNNHE,
CKa)KMTe?’«I'IyCTb ropeub ee AnA Hee

1 OCTaHeTCAY.

[TycTb ropeyb 31a — An1A MeHs. U coxaneHunit
Het coBcem — mMHe nn yunTbea:
[pUCNOHMBLUNCH K 6€3AYLIHOMY KaMHIO,
Mep3HyTb, rpeTbca,

CorpeTtbcs, BHOBb 3aMeP3HYTb. ..

* %%

Like a sail, open yourself
to the April wind,
Glancing tenderly, I'd better quickly whirl away,
To meet other blooming, boiling feelings.
And by my side do not disturb your soul.

Become a pair to the one-winged like you,
The two of you getting to know the joy

of flight in heaven,
And, noticing wormwood

shooting through hard clay,
Say:“Let her bitterness be left to her”

Let this bitterness be — for me. And regrets
Are none — am | not used to learning:
Leaning against the soulless stone,

To freezing, warming up,
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Viimast korda ilmas elan ma,
Sellepdrast nii just elan, sdbrake:
Ainult puhtaid huuli puudutan,
Siiralt néjatun su rinnale.

Minu labipaistvaid sénu kuulates
Ara karda, dra imesta.

Tunnen hingetuhinate hinda veel
Ega karda ndilist pattu ma.

Avan hinge torkivaile sonule,
Peatab nende miirk mu siidame.
Aga stidame kui kella katkise
Keegi uuesti ju kdivitab

Oma headusega, oma iluga —
Kuidas teda tdesti usaldan!
Tulgu peale kiilmarohke sugise,
Oskan pakases ka ditseda!

* % %

[MbITapThil raHa unem TyHswTe,
CapnaH Tbire unem, TaHem.
TYKHeM rbiH — nay aHaap ymatuke,
SHLOAPbIH OH bILWKET TaHEM.

SHAap, BOWTKOMLIO LWOMaKemnax,
Opuwauw yke, njawaw yke.

YoH UnbILEeMaH LLKE aKeMbIM
[yaM Mblid, S3bIKbIM LWYKEH.

[Moyam YoHeM yMAaH WomaknaH.
Asipxe WyMbIM Woranta,

Ho TyabIM, YapHblwe waratna,
Ana-kd yrelublH KonTa.

Llke nopbiX AeHE, ChIMHLIX LeHe.
Kyae TyanaH mbii jwaHem!

Tonew Tek WbiXe KbMMbIX LeHe,
MbIi1 KbinMbILWTAT Nenes MoluTem!
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lMocnepHwit pas nocnaHa Xutb Ha 3Ty 3emio,
[oToMy TaK XuBY, APYr MON:

Ecnn npukocHycb — TO K nCTbIM rybam,
YncTo, NCKpeHHe NpunbHY K TBOEN rpyau.

YncTbiM, NPO3PaYHbIM ClI0BaM MOUM
YaMBNATbCA He CTONT, He CTOMT UX BOATHCA.
fl 3Hal0 LieHy CBOWM fyLUeBHbBIM NOPbIBaM,
/I He ucnbITbiBato CTpaxa, OTPUHYB rpex.

OTKpbIBAOCh HABCTPEYY XKaNALMM C/I0BaM,
WX sif ocTaHaBnMBaeT cepaue.

Ho ero, kak cnomaHHble yacbl,

Kro-To cHoBa 3anyckaet

[lobpoToli cBOEIA, KPacoToi.

Kak s poBepsiocb emy!

W He cTpalLHa HacTynalollas oceHb
€ 3aMOpO3Kamu,

fl ymeto 1 B Mopos3 upecTu!

For the last time | am sent to live on this earth,
That is why | live this way, my friend:

Should I touch — then with pure lips,

Cling to your chest clearly and sincerely.

Clean, transparent words of mine

Are not worth of wonder, and not to be afraid of.
I know the value of my spiritual outbursts

And am not afraid while rejecting sin.

Confiding to stinging words,

Their poison brings the heart to a stop.
But the heart, like a broken watch,
Someone winds up again.

With my kindness, my beauty

How | trust him!

And of no fear are the coming autumn frosts,

| am able to bloom even in the freezing weather!
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Sonaati viiulisoolole
Méngib neiuke.

Oues vihma ladistab,
Akent lahti ei tee.

Su kodu on 6dus,
Rahulik, soe.

Mida otsin ma

Tanavate tdmbetuules.
Viiuli kurvas luules
Ennast kuulda saan.
Helilooja joud lubas tal
Uksildaselt kélada,
Minul teine looja on paraku,
Ta taiesti jouetu.

Kui kaua pean kolama
Uksildase viiulina?
Sonaati viiulisoolole

Kes mulle méngiks veel?

* %%

Cono ckpunkanaH CoHaTbM
YbIp WokTa...

OT NoY ypeMmblL OKHaTbIM —
Njp welprbikTa.

ThliibiH NONEMBILITE LIOKLLO,
ThIMbIK, nacka.

BecblH W{M-YOHBILTO MOKLULIM
Towro Kac ran.

Mbiiixe ypem toxrarawre
Mom kblyanam?

NéCLIH iorTanTile ckpunkallTe
LLkeMbIM yxam.

LLkeTbIH MypaL TyanaH cemye

BuiibIM nyaH.

Mbiit neHeM Bene — BeceMLue,
Buirneime 3H. !

LLkeT ckpunka cemblH
AOHTanTbIH

Movon kepram?
Cono ckpunkanaH CoHaTbIM
K6 rbiH wokta?




CoHaTy AnA CKpUnKu cono
[leByllKa urpaer.

He oTKpoellb OKHO Ha ynuLy —
Joxab wenectur.

B tBOEM fOME TEMNO,
CnOKOWHO, YI0THO.

Ho 7-To yero unwy

B ynuuHom cko3Hake?

B neyanbHbIx 3ByKax CKpUMKM
Cnbiwy cebs.

OpMHOKO 3By4aTb

Ein komno3suTop nogapun cuny,
Jnwb co MHOM OH Apyron —
Q.aMbu?l 6eccunbHbIi.

CKonbKo MHe ellle 38yyaTb
OpuHOKOM CKpunKoi?

CoHaty AnA CKpUMKu cono

Kto BCe x urpaet?

Sonata for a violin solo —

A girlis playing.

Cannot open the window to the outdoors —
The rain is rustling.

It is warm in your house,

Quiet, cosy.

And what am | looking for

In the outdoors’ draught?

In the sad sounds of the violin

| hear myself.

To sound lonely,

The composer gave her sntrength.
Only with me is he different —
Powerless to the extreme.

How long have | to sound

As a lonely violin?

Sonata for a violin solo —

Who plays it, after all?




MALEMANG

Eales sa ei hiline,

Ealeski.

Kuis kil kdid, mu métleja,
Kuis kiill méngid nii!

Valge sérgiga, helge hingega,
Mu valge kuningas,

Kaid véga dgedalt!

Kes mul kdigu ette utleks siin?
Ei ma 6pi ndnda mangima,
Isegi kui lipp ma oleksin.
Tegid tuld mul. Oled selline...
Aga ees on matt ju veel.
Eales sa ei hiline,

Ealeski...

LWAXMAT AEHE MOAMO ropbiM...

KyHam relHat Bapal koaar,
KyHam reiHar.

AX, WOHBIMEM, Ky3e MOLaT,
Kyse mopar!

Ow TyBbIPaH, OLW KyMblna
Ow koponem,

TypaH kowrart. Ho k8 Mbinam
Topna kowtmMem?

OM MOLITO MOJbIH ThIfbIH rai
®ep3b nuitbiHaT.

Lllax mapte wymo. Ax, Morai...
Ho koablH — Mmar.

KyHam reiHaT Bapaw kogart!
KyHam reiHar...




WUrPA B LUAXMATbI

Korpa-Hnbyab Tbl He ycneelws...
Korpaa-Hnbygb.

AX, ByMaeMmblil MOW, KaK Tbl XOAWLUb,
Kak nrpaetun!

B 6enoi pybaluke, c 6enoi aywoi,
Moii 6enbiin Koponb,

KpyTo xoamub. Ho KTO MHe
Mopckaxet xoa?

He HayuuTbCA MHe Tak urpatb,
[laxe B nonoxeHun pepsu.
Jownw fo waxa. Ax, Kakoi. ..

Ho Bnepepu ewe — mar.
Korpa-Hnbyab Tl He ycneelub,
Korpa-Hnbyap. ..

THE CHESS-GAME

Someday you will be late...
Someday.

Oh, my thinkable, how you move,
How you play!

In a white shirt, with a white soul,
My white king,

Moving sternly. But to me —
Who will propmpt the move?

| cannot learn to play like that
Even in the queen’s situation.
Came to check the king. Oh, you...
But ahead still there is the checkmate.
Someday you will be late,
Someday...
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Pogeneks, kuid see ei lahtilase, .
Hoiab kinni, taga loivab ula.

Keegi mul ei siiiita tuleaset.

...Kes on 6elnud, hing et kiilmub, sulab?
Ei ta kiilmu, 1&bi jaa ma muidu

Vaataks tuhmi taevast tema taga,

Otse kontsa alla paneks kui ju,

Astuks puruks. Hing éi kiillmu aga

Ega soojene ka tles, kui sa puutud,
Mihd vaid piinab 66 ja paevasaral:

Ei mu sdber rodmsaks, kurvaks muutu,
Nahes mind ! '
Ta lihtsalt Iaheb &ra.

KypxaL bine, na orelu Konto,
Moyewak NUXbIH WYAbIPHA. ..
KoHrawkemar Huré ok onto.
...K& MaHbIH: YOH KbinMa, bipa? —
Ok Kbinme. Witcyca raii HanblH,
KaBaluke TyAblH BOWT OHYabIH,
[MblWwTem bine TaraH BOKTEK
TowkanbiH wanaraw. Yke,

OK KblnIMe YOH TeTna, OK bipe,
Nauy nyawé-keye sutapa:
TaHeM orel kyaHe, cbipe,
Yxel na MbliibiM —

LWbin Topna.



Y6exarb 6bl, ia He OTnycKaeT,

lMpuyenunca u BonounTcs BCea.

1 ouar Moit HUKTO He pa3XuraerT.

...KT0 cKa3an: gywa 3amep3aeT 1 oTTanBaeT? —
He 3amepsaer.

WHaye B3sna 6bl ee Kak COCyNbKy,
MocmoTpena 6bl CKBO3b Hee Ha Hebo,
Monoxuna 6bl PAAOM € KabnyKkoMm,

Yrobbl HacTynuTb 1 pazbutb. Her,
[ywa 6onblue 1 He 3amMep3aeT, 1 He
oTorpesaercs,

JInwb fHEM 1 HOYbIO MyYaeT:

Jlpyr Mol 1 He pafyeTca, U He 3nUTCA,
YBuaeB meHs,

Tuxo paccraerca.

**% %

If it would be possible to run away,
but he does not let go,
Hooked on the chase.
And my hearth kindles nobody.
..Who said: the soul freezes and thaws out?
It does not freeze.
Otherwise, | would take her like an icicle,
Look through her at the sky,
Put her next to the heel,
So as to step and smash her. No,
The soul does not freeze and warm
oneself any more;
Only dayly and nightly am | tortured:
My friend does not rejoice
and does not get angry,
When he sees me,
Parts quietly.
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Kai puuri, kéi jah puuri, puuri kéi! —
Mind, vaba, tdukavad nad.

Kératsev rahvas eks uurigu,

Nurka kuis surutud ma.

Utlevad: vaadake, haavatud —
Muidu ei oleks ta siin...

Méni toob soola veel haavale:
Vibu kes pingutas siis?”

Tiibadel kitsas — mu ahistus,
Rahvamurd mida sest teab!
Siniste silmega jahimees
Jéugu ju varju end seab.

Vaata siis, jahimees, rddmusta,
Silmad on head — ilista neid.
Pinguli muskleid eks 166gasta,
Harjund mis sihtima meid.

Vaata siis, jahimees, valuta —
Voiduhetk meenugu sul.

Tea ent, su puuri ei talu ma,
Hing pigem katkegu mul.

* %%

YeTnbIKblll, YenbIKbIL, YETNbIKbIW! —
OpbIKNE YOHbLIM LWKaT.

TeBe MbISAT TYPTbIM UK NYKbILL,

Wbip oHYau Tonwo Ayukar.

MaHbIT, OHYan TyAbIM CyCbIPTHILLT,
Tak ok noran bine ThiL...

Bece — WnHYanbIM YoH CyCbipbILL:
«KOH KnAWbIM YbIMBIKTBIL MNKLL? »

LynaplpnaH Whirblp fa — TyYH 3HTEK,
Kanbik Tywka mom wuH4a?

Llibine coHap3e eH Tyn WeHTEeK,
LLbIxe kaBa ram WuHYaH.

OHuo, coHapse, Aa ibiBbIpTe,
Tycd WwmHYaThIM MOKTEH.
Knz yorawbineTbiM NbiBbIPTE,
BuKTbIME NEHMbIM CEHEH.

OHuo, coHapse, fa ibiBbIpTe,
CeHbIMe TaTbiM LWapHeH.
YeTnbIKbIM MblE — OM YbITE,
LUynbIMBIM Ny40 YapHEM.




* %%

B knetky, B KneTky, B Knetky! —
CsobogHyto AyLly 3aTankuBaloT.
Bot 1 A 3abunach B oguH yron,
Bokpyr TonnATca 3eBaku.

O6cyXaaloT: CMOTPU, €e paHuny,
MHaye He oka3anacb Obl 3aech...
Jlpyron — Kak conb Ha paHy:
«Ybu PYKN HATAHYNN TETUBY 7>

Kpbinbam TecHo — rnaBHas mos 6epa,
OTKypaa 370 3HaTb Tonne?

OXOTHWK, C rMa3amu Kak X0NnofHas OCeHb,
Cnpatanca 3a No[CKIMI CNHaMU.

Habnionali, OXOTHWK 1 pagyics,

XBana MeTkoCTb CBOUX rNas.

Paccnabb cBOV HanpsiXXeHHbIe MyCKyJbl,
M03abbIB OXOTHWUWIA A3apT.

Habniopaii, OXOTHUK, U papyncs,
TopxecTByi, BCMOMMHasA MUT nobepbl.
K KneTke MHe He MPUBbIKHYTb,

Jlyuwwe abixaHve npepsy.

Into the cage, into the cage, into the cage!
The free soul is being pushed.

And I am hiding in the corner,
Surrounded by a crowd of idlers.

Saying: look, she was wounded,

Otherwise she wouldn't be found here...
Another — as if pouring salt on the wound:
“Whose hands drew the bow-string?”

There is no room for my wings — my main misfortune,
Is the crowd supposed to know?

The hunter with eyes like cold autumn

Hid himself behind people’s backs.

Watch, hunter, and rejoice,

Praising the keenness of your eyes.
Weaken your tense muscles,

Forgetting about your shooting passion.

Watch, hunter, and rejoice,

Celebrate, recalling the moment of victory.
| cannot get used to the cage.
Better to cut my breathing.
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Nuid voib vaadata,

Nid voib raakida,

Udu vastu kiilma kallasmaad
Tahab kleepuda.

Uksik viiul tahab vaibuda,
Sina aga lennelda.

Olgu. Olla las.

Hingerahu aina oodata.
Maja, mida kaua ehitan,

Kus ma vaikselt soovin elada,
Lammutab

Meenutuste tuulemaa.

Mis niitid sulle jaab?

Mis niiiid mulle jaab?
Hingehaav.
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OHvawwar biHae nuell,
Oiinawar biHze nueL,

Myuiro cepbitike nuxe
TyTelpa.

LlikeT ckpunkanaH — nécnaxay,
Tyn opraxnaH — nbinnaaty,
TbinaHeT — NblBblNaHALL.
Tek. Wopa.

YoH nackanbik — By4bIMeM,
Ho Ky3e KyXyH YoHem
MOpPTHIM, WhIN UNAL LWOHEH.
Cymbipa

TyobIM WapHsIMal Mapaex.
Mo Tbinat biHae kogew?

Mo Mbinam biHze Koew? —
YoH 1dpa.




W rnageTb Tenepb B cunax,

W roBopunTb Tenepb B cunax,

K xonogHomy 6epery nunHet
TymaH.

OnVHOKON CKpUMKe — My4aTbCs,
Koctpuiy — notyxatb,

Tebe — nopxatb,

MycTb. JlagHo.

Oxupgaemoe — nuilb MOKON AyLn,
Ho kak gonro cTpoio

[lom, rae xouy XuTb B TULIMHE.
Pa3pywatot ero

BeTpbl BOCMOMUHAHMI.

Y7o Tenepb Tebe ocTaHeTCA?

Yro Tenepb MHe ocTaHeTcA?

PaHa gywm.

* ¥ %

Now | am strong enough to look,

And I'm strong enough to speak;

The fog

Clutches to the frozen bank.

For the lonely violin — to suffer.

For the fireplace — to die out,

For you — to flutter,

Let it be so. All right.

What is expected — only the calmness of soul,
But how long do | build

The house where | want to live in peace?
He is being ruined

By winds of memories.

What will now be left to you?

What will now be left to me?

Wound of the soul.




OINE NAGEMUS RODULT

1

Naabermaja katusele — lennuvéljale —
Maandub vares vélja heites jalgu — telikut.
Tema jérel teine, kolmas. Qist seal taevateed
Sarav tuli valgustab — neoon.

Lindugi on muutnud tsivilisatsioon.

Kui 66klubis sagin kaib siin armutu.

Kas siis voivad keskodl askeldada varesed?
Looduseski juurdunud on seadus uus.

2
Vilja heites teliku ka mina maanduksin
Praegu oma lapsepdlve — lennuvljale.
Kuid dispetser (tleb: parem unne suunduksid,
Maandumise ilma pole antud Sinu Ajale.
Niisiis mina — valge vares — lendlen,

oma mustast taevast ma
Jalgin, kuidas vanemad mul rdivais valgetes

Ootamata mind seal aina kaugemale ldhevad...

Igavlev dispetser — oleviku sidemees.

Y[ BANKOH Ibl4 KOHYbILL

1

Mowkyno ndpT ymMbak — aapoapoMbILL
BonTeH yana-waccum, Kopak WHYeLL.
Moyewsix Bece, kymwo. Vi nbinnombiw
Wonrantwe HeoH Tyn aeH sonranTew.
LivBunnaauuii HyHsIMaT BawTanTbiw —

W, knyBLIWTLILT «TycoBKa» nay — njwkar!
lMenijaeiM MO MOAMAH Kopak TylkanaH!

¥ MOT camaH nypeH NypTychILKar.

2

Mg, Waccum BONTEH, a3poApoMbILL
Bonem bine — iioya narbIThbilKeM.
[lucnetyep MaHe: kae ny4o OMbILL,

Bonaw Tbl MarbIThbilw ureye Wwot yke.

[a mble — ow kopak, népaam,

LIKE LIeM KaBaMm rbly

Y>Xaum: ow TyBbIpaH a4yam-aBam By4eH
blwr wykTo Aa sle ymbak KopaHbly...
...Topxa gucnertyep — narbiT, Xxan Kyyem!




HOYHbIE BURAEHUA C BAJIKOHA

1.
Ha KpbilLy coceiHero jomMa — Kak Ha a3pofpom,
BbinycTnB nanku-waccy, CnyckaeTca BOPOHa,
3a Heto Apyras, TpeTbA. HouHoe Hebo
OcBelLieHO CBepPKalOLLVIMM OTHAMM HEOHa.
LinBunmsauma n ux usmeHmna —
Hy uem He TycoBKa B HOUHOM Kiybe — rangsr.
Pa3Be B NONHOUb NONOXKEHO

pe3BuUTbCA CTae NTuy?
HoBbilif, Yy»0i1 3aKOH BOLIaPUNCA 1 B Npupoge.

2.
1 5, BbiNyCTWB LWaccu, crycTunach Obl ceityac
Ha aspogpom — B AETCTBO CBOE.
Ho aucnetuep ckasan:

HanpaBnAICA NyyLue B COH,
B 310 Bpemsa npr3emnntbca — HET norogpl.
M a1 — 6enas BopoHa — Kpyycb,

€O CBOEr0 YepHOTo Heba
Cnexy, Kak poguTeny, B 6enbix oaexaax,
He poxpaBLwmncb Mens,

YXOAAT BCe AarblLe, fanblue. ..
...PaBHOgywWHBIN gucnetyep —
CBA3b C HACTOALMM

NIGHT VISIONS FROM THE BALCONY

1.
On the roof of the neighbouring house —
as if to the airport,
Letting out its paws-undercarriages,
a crow is lowering itself,
Then another one, and a third. The night sky
Is illuminated by sparkling lights of neon.
Civilization changed them as well —
Well, really — is it not like a party
at the night-club — hubbling-bubbling.
Is it proper for birds' flock to gambol
at midnight?
A new, strange law is set also in nature.

2.

And |, letting out the undercarriages,
would now come down

To the airport — my childhood.

But the dispatcher said: better go to sleep,

At This Time to land — the weather does not allow.

And | — the white crow — whirl round,

from my black heaven,

Observing my parents in white garments

Going farther and farther without me...

..Indifferent dispatcher — a connection
with the present.




KAS HIRMUS UNI VOL...

Metslane on I6kke stiidanud ja kargleb
Umber shvardava leegi, mida puhub sest.
Kinni seotud hing kuid tunneb argselt:

On saatus maarand s66dud saada metslasest!

Utled, hirmsaid muinasjutte ara raagi mul,
Tanapdeval keegi kedagi ei s66.

Kuid see piin ei lahku peast mul jadgitult —
Kas oled nédinud metslastantsu kombet66d?

Kargleb tmber minu, négusid teeb kaval,
Ette tundes mdnu inimhinge sddmisest.
...Loke pdleb hirmuératavalt —
V6i on mu enda hirm

see elu ees?

LWYYKO OMO AIJIE...

OsieH bINbIKTEH TYNOTbIM KYKLUIbIH, WYYKbIH,
KywwreH-KywTeH, TyNibInMBILLKe Ny3H.
Kannbipa neH nuame YoHNaH Kyae YyublH:
OsieH KOUKbILL BET s nypeH!

MaHar: Ut KonTo Thlii NOMaKbIM LUyYKbIM,
TeHunin HUré HAréM oK Koy, MaHar.

Ho tae opnbIk orelw nexbIC yuw roiy:
OsieH KyWTbIMbIM Tbiii yXbIHaT?

Ky3e ok kanpIprbin ibipem, Ky3e oK nbiabrbix,
AllfilemMe YOH KouLlalnaH KyaHeH.

Tynoto nyiTo opbill, WYYKbIH bIBLIX,

9 Tnae mbliiblH

UNbIW fey nyamem?




CTPALUHbI COH UAIW...

[lnkapb pasxer Koctep — BbICOKO, nyrawotuie,

TaHLlyﬂ BOKpPYT, AYEeT, AyeT Ha A3bIKW NameHN.
OI'IyTaHHaFI BepeBKOﬁ, Ayla YTo ncnbiTbiBana:

Beppb et cyxaeHo ObiTb CbefleHHOI AnKapeM.

MpoTMBMLLCA: He paccKa3biBaii

CTpaLUHble CKasKu,
HblHUYe HMKTO HMKOrO He eCT, FOBOPULLb.
Ho 370 cTpagaHwe He BbIXOAUT U3 rONOBbl —
Tbl BUAEN 06PAROBbIN TaHeL AuKaps?

Kak He rHeTcs OH BOKpYr MeH,

He rpymacHunyaeT
B npepskyLeHnn nakomcTsa

yenoeyeckoi ayLoii!
...KocTep Tak cTpalHo nbinaer,

Mnm 370 MoI1 COBCTBEHHbII
CTpax nepeq XusHbko?

THE TERRIBLE DREAM, OR...

A savage kindled the fire — a high one, fearsome,
Dancing around, he blows and blows

on the tongues of flame.
Wound by the rope, what did the soul experience:
She was supposed to be eaten by the savage.

Resisting: do not tell terrible stories.

Nowadays nobody eats no-one, you tell me.

But this suffering | cannot put out of my head —
Have you seen the ritual dance of the savage?

How he bends beside me,
what faces he makes,
Looks forward to regale with the human soul!
..The bonfire blazes so frightfully,
Or is it my own fright of life?




* %%

Kui armuajal minema end satin

Ja kasest kuitinlad stititan soojuseks,
Siis véaljadmblemata katerati

Ma kingin kerjusele périseks

Ja oma pisarkivi sorme-ehte

Sellele, kes elus tundnud armastust,
Ja sdrava mu viimse sonatehte
Sellele, kes teistel rddmu pakkunud.
Ja kasuka, mis katnud on mind rajus,
Vast koerale, kes kaotand kutsika,
Ja lodjamarja méruduse taju
Jadpurikale, mis peab sulama.

Kui armuajal minema kord asun

Ja kasest kitinlad stiGtan pdlema,
Siis sinu peale oma hingeasust

Ma jouan vaadata vaid ujedalt.

* ¥ %

KyHam kaeM, WwKke HbIXbIrbInbIKeM LeH
YyKTeH copTa raii HeIXbINre Kyam,

TypneH nbitapblabiMe ConbIKeMbIM

Mbiit HOLbIH KOWTWLINAH NYy3M;

LUnHyasyn rai sHAap KyaH Wwepratbiv —
NopaTbiMallbiM nansile eHnaH;
MbITapTbilw WOMaKeMbIM, NYMC WeP raixoiM,
loMapTbIM YOHBILL KOHAILIO CEMaH.
MopaH aeyblH apanbille yXrambim —
MnHersIXbIM omaapbilue nuinas;
TypBEMbIM KbINMbIKTbILLE MOMaH TaMbIM —
Kanpanre wouwbim Wwynblwat nianax.
KyHam kaeMm LuKe HbIXbINrbiTbIKEM AeH
Copra rait BONrbILO KyaM YYKTEH,

AX, JMBaKeTLIe YOH TyKEM rbiy

ALaK OHYan roiHa WykTem.




* ¥ %

Korpa yiigy, cBoel HeXHOCTbio
3aTennuB cBeun CBeTNbIX bepes,
HepnoBbllwmMTOE NONTEHLE CBOE
OTnam HuwieHKe.
06pyyanbHOe KOMbLIO C YACTbIM,

KaK cfie3a, KamHeM —
lMo3HaBLemy no60Bb;
MocneaHee 13 CNOB — 3BOH POCUHKN —
Menopguu, fapawei cepauy pagocTb;
LLly6y, 3awmLyaBLLyl0 MeHA OT bypU-CTyKu —
CobakKe, NMLLINBLLENCA LLIEHKa;

BKyc psabrHbI, MOPO3ALNIi MOV TyEbl —
CocynbkKe, BbIHYXA€HHO pacTaaTb BECHON.
Korpa yﬁqy, CBOEIN HEXHOCTbIO

CBeun cBeTbix bepes 3atennna,

Ax, Ha TebA 13 yronka Aylum

OnATb NULWLb B3rAHYTb yCreo.

* %%

When | pass away, with my tenderness

Lighting the candles of the bright birches,

The towel | was embroidering

I shall give to a beggar-woman.

The wedding ring with a jewel pure like a tear —
To the one that knew love;

The last word — a tinkling dew-drop —

To the melody, giving joy to the heart;

The fur coat that protected me from the storm-frost —
To the dog deprived of her puppy;

The taste of ashberry, freezing my lips —

To theicicle, forced to melt in spring.

When | pass away, with my tenderness

Lighting the candles of the bright birches,

Oh, from the corner of my soul

Once again I'll have time only to glance at you.




* %%

Need riidekaltsud mullale
Visata maha,

Sormused, hobedast, kullased
Aia taha!

Téiesti alasti, labipaistvana
Heita lehele maha,
Kastepiisaks muutuda,

Paikse kaes kuivada,

,Koik!" tuulesosinal lausuda.

* %%

Ei oota enam armastust,
Ei austust taotle oma teel,
Ei varblast hoia peos ma just,
Ei plitia kahte katusel,
Ei nuta ega naerata,
Ei laula ega halise,
Ei taevast rahe lajata, ™
Ei kodusoojus valitse.
Ei s6ber ega vaenlane,
Ei lahku, jaa ei paigale,
nd hingele,
surnud veel.

* %%

ByprembiM, Tnae nanybikbiM,

Kynaw kblwkaw aa

LlepratubiM — WHALIM-LOPTHLLIM
HanblH kypantaw!

Mopuew yapa, idpiuewl BOWTKOILO
Bosauw nbiwraw ymbak,

Jlync nuitbiH, KeYbIMONBIWTO KOLKaL.
Mapaex Wyk LeH nbitapTsiwnaH
«Ybinal» — MaHaL.

* % %

Hw iépaTtbiMbiM OM BY4O,

Hw naransiMbiM oM Ly,

Hw kncam kngew om kyJo,

Hw TypHS nieke oM wy,

Hw om HIOCNO, HIN OM MbINBIBIX,
Hu om Mypo, H1 oM wwopr,

Hw wonem ok nyniwo nbin rbiy,
Hu ok By4O wwoKLWO NEPT.

Hw TywmaH, H1 TaH — BoKTeHe,
Hu ok kae, Hu ok Kop.

Hw whim vne, Kymbin TemMbiH,
Hw whiM Kono opLIbIH.



* %%

OT ogexabl, 3TOro TpAnbA,
0OcBoboanTbCA U
Konbua cepebpsaHHble-3naTble
CHATb 1 BbIKUHYTb!
CoBepLUEeHHO ronoi,

COBepLUEHHO NPO3payHoN
Jleyb Ha nncT,
lMpeBpaTVBLLMCH B POCY, BHICOXHYTb MOJ,
COJTHEYHBIM yYOM.
Hanocnepok ronocom Betpa
MpowenTatb: «Bcél»

> * %%

Hu nio6Bw He Xy,

Hu yBaxeHus He monio,
Hu cuHnLy He aepXy B 1agoHw,
Hu fo ypaBns He foTArMBatOCh,
Hu He »anytocb, H1 He NibLLy,

Hw He noto, HK He nnauy,

Hu rpagom He 6uTa 13-3a Ty,

Hu B Tennom gome He corperta.
Hwu Bpar, HY Apyr — pApoMm,
Hu He yxoauT, HN He ocTaeTcA.
Hw He xwuna ot Bcen ayu

* %%

Of clothes, these rags,
| want to get rid and
The rings, silver-golden,
To take off and throw away!
Stark naked, utterly transparent,
| wish to lie upon the leaf,
Turning into dew,

dried up under the sunbeam.
Inthe end,
As a voice of the wind,
To whisper, "That is all!”

* %%

Not for love do | wait,

Nor do | beg for respect,

Not a titmouse do | hold in my palm,
Not a crane do | reach,

Not complaining, not
Not singi




POEET JA JUMAL

0o mu Jumal, palus poeet,

Miks nukruse laeka pohjatu
Avasid mulle, pakkudes selle seest
Hingelaulu ja mirgijuurt.

Kéik see tungis mu ellu ju,

Mu hing on niiiid tiksainus haav.
Elu on ainult veel kannatus,

Aga ei halastust tunne sa.

Aina mind proovid ja katsetad,
Kérvetad armutulega,
Reetmistega kiilmutad,

Segad olematut, olevat.

Poeedile Jumal vastas siis:

,Ongi poeedi saatus kipakas,

Ta on maailma valvur siin,

Sestap kui kella su hinge raputan.

Vaesuses vireldes rikkaks saad,K
Ondsas rahus kuid 6nne kaotad sa."
,00 mu Jumal!” hiiiidis poeet.

Hoia mind rahuliku 6nne eest!”

no3T AAEH IOMO

- O KOmo! — CdpsaneH noat, —
MyroawasMe oiiraH YoHaabIM
MonaH Tblil noYbIHaT Mblnam, nyaH
Tywey YOH MypbIM, YOH asipbIM?

[a Tyo0 WiblWwbliW WHITEH,
YOHEM YOH orbin — cychlp nane.
MBIHSp Unem, TyHap YbiTem,

A Tblif YaMaHbIMbIM OT Nane.

A Tblif ansT ape Teprer,
Korapraper iidpatbiMaly LeH,
KdpaHbIMall AeH KbIMbIKTET,
BapeT ynmaubiv konbiMai AeH.

MoatnaH FOMo BalewTeH:
—MoaTbiH NypeIMaLL Thirae.
TyHsiCe TYTKbI3bIM bILTEH,
Py/3eM YOHeTbIM OHTHIP rae.

HyHawre uHablpant noet
JNackalwTe nomaapet nuanbiM.

— O tOmo! — kanaceH noat, —
LLIyM-YoH nbIM fey cakneH apane!




noaTuneor

- O bor moi! — B3monmncs nostT —
Thl 3auem 6e30HHbIN NapeL nevanu
OTKpbIA ANA MEHA, BbIHYB OTTyfa
MecHb aywmn — ag pywn?

1 OH NPOHWK B MOIO KU3Hb,

[lywa — He Aywa, a CNNoLWHaA paHa.
CKOMbKO HY XMBY — NNLLb B TEPNEHNM,
A Tbl He 3HaeLlb noLyagpl.

A Tbl IO CVIX NOP BCE UCMbITbIBALLb MEHS,
O6xuraelwb f1060BbIO,

OcTyxaeulb npefaTenbCTBOM,
CmeLwBaelb 6biTUe ¢ HeObITUEM.

o3ty bor oTBeTUA:
- Y noata cypp6a Takaa —
BbiTb cTopoxem munpa,

MoaTomy TpsCy TBOIO AyLLY, Kak KOMIOKOJ.

CTpa,qaﬂ B HMLEeTe — CTaHOBULWbCA 6oratbim,
Bﬂa)KeHCTByﬂ B NOKO€e — TepAeLlb CYaCTbe.

- O bor molit, — BocknnKHy 03T, -
XpaHu meHaA ot cn

A POET AND THE GOD

“Oh, God of mine!”begged the poet —

Why did you open the bottomless coffer of sorrow
For me, pulling out

The song of the soul — soul’s poison?

And it got through my life,

Soul — not a soul, but a continuous wound.
As much as | live — only in patience,

But you do not know mercy.

And up to now you continue to test me,
Burning with love,

Cooling with treachery,

Mixing existence with non-existence.

The God replied to the poet,
“That is the destiny of a poet —
To be the guard of the world,
That is why | sha

S



ALBERTINA

ALBERTINA (Albertina Ivanova) on selle sarja
kdige kogenenum luuletaja, kelle luuleloo-
ming on labi teinud mitu etappi. Kuid ka va-
rasema, aga eriti viimase aja luuletuste pohjal
voib teda nimetada valdavalt pettumuste
poeediks. Nukrus ja Ulevoolav réém, armas-
tus ja pettumused, igavik ja surm on mistahes
luule périsosad.

Albertina on oma nukratoonilises pettumus-
luules saavutanud suure meisterlikkuse ja
vormirikkuse. Just sellisena védrib ta maailma
ette astumist.

Arvo Valton

60

ANbBEPTUHA (Anb6eptuHa ViBaHoBa) Tnae
cepuil [ieHe neklle KHUra-BnakblH asTopbILLT
KOKnaLuTe 3H WblHbIkaH. TyablH TYBLIPXE WYKo
JbIXbIH@H, HO 1 OHYbLINCO, & MOCHAK MbITapThILl
ninace noyenamyTiaxelM WOTLIL MbILWTEH, Ce-
poiwo3am «OrkenbIKbIH Mo3TWe» MaHbIH NyM-
faw nvew. Lyneik fa HAmyvawnbiMe KyaH,
iépatbimMall Aa énke, KypbIMawbIK Aa Kofbl-
Mal — noasuilbiH TYH Heprexe. AnbbepTuHa
WwKe «OnKenblK No33UMAbILTLIXE» KYKWO Mac-
TapMbIKbIW WYbH, (OPMa MOSHALIKLIM NOreH.
Nayak Tbiraii TyA0 TYHS OHYLIKO NieKTall YanbiM
CyneH.



ANIbBEPTUHA  (AnbbepTuHa
— camasi onbiTHasi no3Tecca 3Toil cepuy, B

MBaHoBa)

€& M03TMYECKOM TBOPYECTBE MOXHO Bblje-
JUTb HECKOMbKO 3TanoB. Ho 1 no paHHuM, a
0COBEHHO MO CTVXaM NOCAEAHIX NIET MOXKHO
Ha3gaTb ANbGEPTMHY MO3TECCol pasoyapo-
BaHuWI. pyCTb 1 Ype3mepHas PagocTb, Jio-
60Bb 1 pa3ouapoBaHm1e, BEYHOCTb N CMEPTb,
— BeYHble JIEMEHTbI HACTOALLEN MO33UM.
AnbbepTiHa AoCTUMa 6OMbLLIOTO MacTepcTBa
1 6oratcTBa GpopMbl. IMEHHO Takoi OHa fo-
CTOiHa NpeACTaTh Nepes MUPOM.

ALBERTINA

ALBERTINA is the most experienced poetess
of this book series. Her poetic explorations
uderwent several stages, but due to earlier
poetry and especially poems of the last years
she may be called a poet of great disappoint-
ments. Grief and great joy, love and disillu-
sionment, eternity and death — are major
themes of any poetry. Albertina achieved in
her poetry of disappointment big mastery
and ricness of form. A poetess such as that
she is worthy of being presented to the liter-
ary world.
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